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 Пояснительная записка

 
Авторская программа внеурочной деятельности по английскому языку «Здоровье дороже богатства» «Good Health is above wealth» для учащихся 5 класса разработана в соответствии с ФГОС НОО (приказ МОиНауки России от 06.10.2009 года № 373) на основе «Внеурочная деятельность   школьников. Методический конструктор: пособие для учителя/Д.В.Григорьев, П.В.Степанов.-М.: Просвещение, 2011.- 223с. (стандарты второго поколения)  и представляет собой синтез программ и методических разработок М.З.Биболетовой, Н.В. Добрыниной, Н.Н. Трубаневой.   Также при составлении программы используются авторские разработки и опыт работы учителя английского языка Аитовой Н.Н..                  


                                 
 1.Актуальность программы
        Здоровье человека — тема достаточно актуальная для всех времен и народов, а в XXI веке она становится первостепенной. Состояние здоровья российских школьников вызывает серьезную тревогу специалистов. Наглядным показателем неблагополучия является то, что  здоровье школьников ухудшается по сравнению с их сверстниками  двадцать или тридцать лет назад. Этому может быть много объяснений: неблагоприятная экологическая обстановка, снижение уровня жизни некоторых слоев населения, значительные нервно-психические нагрузки и др. Весьма существенным фактором «школьного нездоровья» является неумение самих детей быть здоровыми, незнание ими элементарных законов здоровой жизни, основных навыков сохранении здоровья.  При этом наиболее значительное увеличение частоты всех классов болезней происходит в возрастные периоды, совпадающие с получением общего среднего образования. По данным Института возрастной физиологии РАО, в школу прихо​дит около 20% детей, имеющих нарушения психического здоровья погра​ничного характера, но уже к концу первого класса их число увеличивается до 60-70%. В значительной мере это объясняется тем, что в школе ребенок проводит 70% времени бодрствования в течение многих лет обучения.[ 24]
     По данным этого же института, за период обучения в школе у детей в 5 раз возрастает частота нарушения зрения и осанки, в 4 раза - психонев​рологических отклонений, в 3 раза патология органов пищеварения. При​чем отмечается высокая зависимость роста отклонений в состоянии здоро​вья от объема и интенсивности учебной нагрузки. Это доказывает, что ухудшение здоровья школьников в значительной мере связано с интенси​фикацией учебного процесса, перегрузками и переутомлением. В связи с этим на сегодняшний день в школе остро стоит проблема сохранения здоровья учащихся. Таким образом, актуальным представляется сегодня формирование здоровьесберегающей среды обучения.  Ввиду ограниченности  традиционной классно-урочной системы организации учебного процесса возникает  необходимость поиска наиболее эффективного применения современных образовательных технологий. Одной из форм внедрения и использования  здоровьесберегающих технологий при обучении иностранному языку является внеурочная деятельность.
      Разработка программы внеурочной деятельности «Good Health is above Wealth»   обусловлена анализом сложившейся ситуации в практике преподавания иностранного языка в общеобразовательной школе, которая позволяет выявить противоречия между требованиями программы общеобразовательных организаций и состоянием здоровья российских школьников. Ввиду того, что школьный курс иностранного языка имеет практическую направленность, а это значит, что с первых шагов обучения иностранному языку необходимо закладывать основу коммуникативной деятельности обучающихся. Поэтому современный урок иностранного язы​ка характеризуется большой интенсив​ностью и требует от учеников концент​рации внимания, напряжения сил. Хо​рошо известно, что внимание учащих​ся, особенно в V—VI классах неустой​чиво. Быстрая утомляемость школьников на уроках иностранного языка вызвана еще и спецификой предмета: необходи​мостью в большом количестве трениро​вочных упражнений, постоянного повторения изученного, низкой двигательной активностью учащихся, высоким уровнем стрессовых состояний. Стоит также отметить, что без прочного сохранения приобретённых знаний, без умения воспроизвести в необходимый момент, ранее пройденный материал, изучение нового материала всегда будет сопряжено с большими трудностями и не даст надлежащего эффекта. 

          Таким образом, очень актуальной становится проблема внедрения и использования во внеурочной деятельности здоровьесберегающих технологий при обучении иностранному языку. Данная форма организации учебного процесса  позволит  учащимся дать опыт «успеха» и «радости», необходимый для поддержания психологического здоровья и эффективной социально-психологической адаптации в самостоятельной жизни.
Форма внеурочной деятельности отвечает потребностям обучающихся реализовать свой творческий потенциал.
       Многолетний опыт  преподавателей иностранного языка показывает, что все дети с большим интересом и желанием начинают изучение языка. Некоторым он даётся легко, другие болезненно переживают свои неудачи. Поэтому и задачи, и содержание занятий и методы обучения - всё это должно быть направлено на то, чтобы обучающиеся испытывали удовлетворение в процессе учебной деятельности. Структура занятий внеурочной деятельности оказывает большое влияние на функциональное со​стояние организма школьников и как следствие, на работоспособность, по​этому весьма большое значение имеет правильное  построение занятий,  под​разумевающее оптимальное чередование различных видов деятельности, неоди​наковых по продолжительности, трудности и утомительности. 
   Задача  школы состоит в том, чтобы помочь каждому ученику развить свои способности, помочь сохранению и укреплению здоровья ребенка, т.е. осуществлять личностно-ориентированный подход при обучении и воспитании. Для этого, прежде всего,  необходимо создавать условия для здорового развития детей:
1. Соблюдать физиологические основы учебно-воспитательного ре​жима (учитывать время трудоспособности, утомляемость, учебная нагрузка, проводить физкультминутки).
2. Производить гигиеническую оценку условий и технологий обучения (воздушно-тепловой, световой режим, режим и организация учебно-воспитательного процесса).
3.
 Формировать
здоровый
образ
 жизни.

2.Основная педагогическая идея.

        В настоящее время в нормативных документах Министерства образования  и науки и Министерства здравоохранения и социального развития России активно используется понятие «культура здоровья» как целевая установка в образовательных и оздоровительных программах для школьников. 
Но очень часто многие специалисты в определении культуры здоровья на первый план выдвигают его физическую составляющую. При этом забывается о социально-психологической и духовно-нравственной составляющих понятия. Достаточным считалось определение уровня физического развития индивида, степень его заболеваемости на тот или иной момент. Критерии психического и социального здоровья школьников изучались недостаточно. В разное время разработкой проблемы использования здоровьесберегающих технологий при обучении иностранному языку занимались Н.К. Смирнов, Б.Ф. Базарный, Л.Ф. Тихомирова, В.Н. Зайцев и другие ученые. Например, по мнению Бродкиной Г.В «технологичность и  педагогическая поддержка на уроке положительно влияют на поддержание  интереса к предмету, создает психологически комфортные условия для развития каждого ученика, снижают тревожность».
Существует противоречие между большим количеством теоретических разработок по проблеме и внедрению их в практику обучения иностранному языку, что и определило проблему работы: как рационально использовать здоровьесберегающие технологии на занятиях внеурочной деятельности по иностранному языку? Вследствие того, что иностранный язык стал реально востребованным государством, обществом, личностью как средство общения, взаимопонимания и взаимодействия людей, приобщения их к иной национальной культуре; как важное средство для развития  интеллектуальных способностей школьников,  целесообразно применить  его как и  средство  для формирования ценностного отношения учащихся к вопросам, касающимся здоровья и здорового образа жизни.
  Программа внеурочной деятельности по спортивно-оздоровительному направлению «Здоровье дороже богатства» может рассматриваться как одна из ступеней к формированию культуры здоровья и неотъемлемой частью всего воспитательно-образовательного процесса в школе.  
 3.Новизна программы заключается в формировании и развитии коммуникативных навыков через здоровьесберегающие технологии, в применении правил закаливания и правильного питания,  навыков соблюдения личной гигиены, использовании форм активной оздоровительной деятельности.  
Изложенная выше проблема определила Цель программы -  формирование ценностного отношения обучающихся к здоровому образу жизни и создание благоприятных условий безопасного для здоровья обучения детей во внеурочной деятельности по английскому языку.

  Для достижения данной цели программа ставит следующие задачи:
Предметные задачи:
· начинать, вести/поддерживать и заканчивать различные виды диалогов в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета;

· расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, формулируя свое мнение, просьбу, а также уметь отвечать на предложение собеседника согласием или отказом, используя соответствующий лексико-грамматический материал;

· распознавать и употреблять в устной и письменной речи основные значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний, реплик-клише речевого этикета);

· строить логическое рассуждение, включающее установление причинно-следственных связей;

· работать с метафорами – понимать переносный смысл выражений и употреблять обороты речи, скрытые образным сближением слов;
· активно использовать полученные знания на практике;

· развивать коммуникативные компетенции, включая умение взаимодействовать с окружающими, выполняя разные социальные роли;

Метапредметные задачи:

· формировать систему знаний учащихся по овладению методами оздоровления организма;
· формировать здоровый жизненный стиль и реализовать  индивидуальные способности каждого ученика через знакомство с английскими подвижными играми;

· формировать у детей мотивационные сферы гигиенического поведения, безопасной жизни; профилактики вредных привычек; 

· формировать культуру проведения свободного времени через включение детей в разнообразные виды деятельности; 

· познакомить детей с разнообразием народных английских подвижных игр и возможностью использовать их при организации досуга;

Личностные задачи:

· развивать творческий потенциал учащихся и создавать необходимые условия  для активизации познавательной деятельности учащихся;
· развивать сообразительность, речь, воображение, коммуникативные умения, внимание, ловкость, инициативу, быстроту реакции, а так же эмоционально-чувственную сферу;

· воспитывать  культуру  игрового общения,  ценностного  отношения  к  играм  как  наследию  и к проявлению  здорового  образа  жизни;

· научить использовать полученные знания в повседневной жизни; добиться потребности выполнения элементарных правил здоровьесбережения;
· обеспечить физическое и психическое саморазвитие;
· воспитывать у учащихся потребность изучения английского языка как средства самореализации и социальной адаптации в поликультурном и полиэтническом мире в условиях глобализации;

· формировать осознание важности изучения английского языка как средства общения и познания современного мира.

4. Особенности  реализации программы внеурочной деятельности: основные принципы, формы,  виды деятельности.
 Доминирующие принципы призваны раскрыть качественные характеристики здоровьесберегающих технологий при обучении иностранному языку.  К ним относятся принципы:
·  Включения учащихся в активную деятельность.
· Доступности и наглядности.
· Связи теории с практикой.
· Учёта возрастных особенностей.
· Сочетания индивидуальных и коллективных форм деятельности.
· Целенаправленности и последовательной  деятельности (от простого к сложному).
· Системности, определяющей взаимосвязь и целостность   содержания, форм и принципов предлагаемой программы.

Программа имеет   практическую направленность. Содержание занятий направлено на развитие у учащихся негативного отношения к вредным привычкам, на воспитание силы воли, обретение друзей и организацию досуга.

Обеспечения мотивации:
 
Быть здоровым – значит быть счастливым и успешным в будущей взрослой жизни.

  При разработке программы учитывался личностно-ориентированный подход, то есть учитывались психологические и возрастные особенности детей. Все материалы программы соответствуют интересам учащихся этого возраста, повышают мотивацию, способствуют их личностному и социальному развитию.

Последовательно реализуются принципы коммуникативного подхода, нацеленные на формирование коммуникативной компетенции учащихся.

  Деятельностный подход позволяет учащимся овладеть способами взаимодействия  с миром. Деятельностный аспект обучения выражается в том, что учащимся приходиться осваивать как вербальную деятельность, так и виды невербального самовыражения, то есть учебный процесс представляет собой взаимодействие и решение коммуникативных (проблемных) задач.

 
Инновационной чертой является  реализация принципов  мультисенсорного подхода, в основе которого лежит включение  в учебный процесс органов чувств. Предлагаются  задания с использованием различных звуков, шумов, музыки, изображений, объектов, мимики, жестов, движения и т.д. Цель этих заданий - активизировать все каналы восприятия информации и тем самым сделать обучение максимально эффективным для всех учащихся.  Отбор языкового материала, речевых ситуаций, упражнений, иллюстративного и аудиоматериалов  основан на принципе аутентичности.
 Учащимся предлагаются отрывки из оригинальных текстов, принадлежащих к разным функциональным стилям, а также пословицы о здоровье,  стихи, песни, английские и русские народные подвижные игры.

 
Социокультурная направленность обеспечивается за счёт включения лингвострановедческих материалов, знание которых необходимо для расширения представлений учащихся о культуре здоровья изучаемой страны.  

  
анная программа предполагает использование современных педагогических технологий:   информационно - коммуникативные, обучение в сотрудничестве, технологии проектной деятельности, технологии использования в обучении игровых методов, основанные на Здоровьесберегающих принципах.  
В основе здоровьесберегающего образовательного процесса должны лежать следующие дидактические принципы обучения:
1. Самый главный принцип здоровьесберегающих технологий – «Не навреди!» (Nonocere!). Важно дать школьнику максимальный объем знаний, но важно уметь соблюдать оптимум для каждого конкретного ученика, в каждых конкретных условиях.
2.Принцип деятельности: заключается в формировании личности ученика и продвижении его не тогда, когда он воспринимает готовые знания, а в процессе своей собственной деятельности, направленной на открытие им нового знания.
3.Принцип минимакса: заключается в том, что учитель предлагает каждому учащемуся содержание образования на максимально высоком творческом уровне и обеспечивает его усвоение на уровне социального минимума. Система минимакса осуществляет индивидуальный подход и дифференцированное обучение, когда слабый ученик ограничивается минимумом, а сильный получит максимум.  
4. Принцип психологической комфортности: заключается в снятии по возможности всех стрессогенных факторов учебного процесса, создание на занятии атмосферы, расковывающей детей, так как никакие успехи в школе не принесут пользы, если они «замешаны на страхе и подавлении личности ребенка». Для снятия психологической и эмоциональной усталости ребенка в процессе обучения можно эффективно использовать музыку.
5. Принцип вариативности: означает развитие у учащихся вариативного мышления, понимания возможности различных вариантов решения проблемы и выбора оптимального из них. Такое обучение снимает у детей страх перед ошибкой, учит воспринимать неудачу не как трагедию, а как сигнал для исправления.
6. Принцип творчества: предполагает максимальную ориентацию на творческое начало в учебной деятельности ученика, приобретение им собственного творческого опыта, что является неотъемлемой составной частью реального жизненного успеха любого человека.
7. Принцип успеха: заключается в создании для каждого ученика ситуации успеха. Успех – это качественная характеристика деятельности ученика, чувство уверенности в собственных силах, вера в то, что можно достичь высоких результатов.
Перечисленные дидактические принципы лежат в основе здоровьесберегающего образования, ориентированного на создание каждому ребенку условий для максимальной самореализации как личности. Реализуясь как личность, школьник будет чувствовать себя эмоционально здоровым, что не менее важно, чем физическое здоровье.
Реализации здоровьесберегающих технологий на уроках иностранного языка способствуют различные приемы. Можно выделить частные и общие приемы. Общие: смена видов деятельности, игровые приемы, разрядки, физкультминутки. (Приложение №2)
Частные:
1.  При обучении произношению использование: считалок, рифмовок, песен, фонетических игр, фонетической зарядки (повторение за учителем в различных формах: сидя, стоя, с поднятием рук вверх, с движением); звукоподражательные игры; физкультминутка с произнесением рифмовок; движения при исполнении песен на иностранном языке и др.;
2.  При формировании лексических и грамматических навыков: звуковая наглядность (аудиозаписи, проговаривание); зрительная наглядность (рисунки, карточки разного цвета, цветные мелки); предметная наглядность (игрушки, пальчиковые куклы); лексические и грамматические игры; кроссворды, загадки, викторины; беседа с пальчиковой куклой или игрушкой.
Стоит остановиться на каждом из приемов в отдельности.
Смена видов деятельности – это такой прием реализации здоровьесберегающих технологий, который заключается в целесообразном чередовании учителем в ходе занятия различных видов деятельности детей, с целью снижения усталости, утомления, а также повышения интереса учащихся.
Физкультминутки – это несложные физические упражнения, направленные на уменьшение негативного влияния учебной нагрузки, они благотворно влияют на восстановление умственной способности, препятствуют нарастанию утомления, повышают эмоциональный настрой учащихся, снимают статические нагрузки.
Считалки – это небольшие стихотворные тексты с четкой рифмо-ритмической структурой. Считалки – это материал для эстетического, психологического, физического и умственного развития ребенка, и для снятия эмоциональной напряженности.
Рифмовки – это специально составленные стихотворные тексты, построенные по законам ритма и рифмы. Использование рифмовок и стихов на уроке обеспечивает активность и работоспособность учащихся, творческую деятельность и высокий уровень владения лексико-грамматическим материалом, поддерживает у детей интерес к изучению иностранного языка.
 Песни – это прием реализации здоровьесберегающих технологий, один из приёмов эффективного обучения, который способствует созданию на уроке естественного речевого общения, снимает напряжение, непроизвольно побуждает к активному участию в учебном процессе.  

 Поговорка, высказывание, веселое четверостишие, юмористическая или поучительная картинка - необходимы для снятия умственного напряжения, утомления.
 Игра – форма деятельности, которая помогает активизировать деятельность ребенка, развивает познавательную активность, наблюдательность, внимание, память, мышление, поддерживает интерес к изучаемому, развивает творческое воображение, образное мышление, снимает утомление у детей, так как она делает процесс обучения занимательным для ребенка.
Фонетическая зарядка - это этап урока, который помогает переключиться на иностранный язык.  Формы ее разнообразны: устный рассказ преподавателя, хоровое повторение выученных ранее речевых образцов разучивание пословиц, поговорок, скороговорок, стихотворений. Фонетическая зарядка может быть проведена в форме игры.
Загадка на уроках иностранного языка вводит детей в мир чужой культуры.  Отгадывание загадок всегда доставляет удовольствие, приближаясь к игре.
Ролевая игра – это прием реализации здоровьесберегающих технологий, предполагающий самостоятельное языковое поведение, выбор лексики, интонаций и стиля поведения в заданной ситуации. Основная цель любой ролевой игры - тренировка неподготовленной речи.
Инсценирование – это вид игровой деятельности. Этот прием реализации здоровьесберегающих технологий способствует снятию усталости в процессе обучения иностранному языку. 
Драматизация – это прием реализации здоровьесберегающих технологий, направленный на развитие коммуникативности средствами художественных произведений.
 Элементы аутогенной тренировки - (буквально «самородная») тренировка - это система приемов саморегуляции  функций организма. Она позволяет активно управлять высшими психическими функциями, укреплять силу воли, улучшать внимание, регулировать частоту сокращений сердца, нормализовать дыхательный ритм. Центральной задачей аутотренинга является регуляция собственных эмоций

  Оздоровительные моменты - это комплексы упражнений для отдыха центральной нервной системы, профилактика утомления, нарушения осанки, зрения, которые проводятся на 20-й и 35-й минуте урока (в период снижения работоспособности) по 1 минуте из 3-х легких упражнений с 3-4 повторениями каждого:

- динамические паузы;

- минутки релаксации;

- дыхательная гимнастика;

- гимнастика для глаз;

- массаж активных точек;

 экскурсии на природу, прогулки на свежем воздухе;
 спортивные мероприятия. 

      Уделять особое внимание формированию полезных привычек как альтернативе привычкам вредным и установкам на ведение здорового образа жизни. Не нужно делать большой акцент на сами вредные привычки. Главное – приобщить детей к здоровому образу жизни. Одна из основных задач образования по стандартам второго поколения – развитие способностей ребёнка и формирование универсальных учебных действий, таких как: целеполагание, планирование, прогнозирование, контроль, коррекция, оценка, саморегуляция. С этой целью в программе предусмотрено значительное увеличение активных форм работы, направленных на вовлечение учащихся в динамичную деятельность, на обеспечение понимания ими языкового материала и развития интеллекта, приобретение практических навыков самостоятельной деятельности.

     Основной и главной формой внеурочного занятия является игра. Игра помогает максимально использовать благоприятные возможности этого возраста для овладения иностранным языком. В игре и через игровое общение у растущего человека проявляется и формируется мировоззрение, потребность воздействовать на мир, адекватно воспринимать происходящее. В игре независимо от сознания ребенка работают различные группы мышц, что благотворно влияет на здоровье.

В игре формируется речевое поведение детей, а также развивается память и мышление детей, воспитывается культура общения. Правильно организованные подвижные игры должны оказывать благотворное влияние на рост, развитие и укрепление костно-связочного аппарата, мышечной системы. На формирование правильной осанки детей и подростков. Большое значение приобретают подвижные игры, вовлекающие в разнообразную, преимущественно динамическую, работу различные крупные и мелкие мышцы тела. 

  В программу включено знакомство с разными национальными английскими народными играми. Народные игры являются неотъемлемой частью толерантного, художественного и физического воспитания  школьников Подвижная игра — естественный спутник жизни ребенка, источник радостных эмоций, обладающий великой воспитательной силой.
Алгоритм работы с подвижными играми.

1. Знакомство с содержанием игры.
2. Объяснение содержания игры.
3. Объяснение  правил игры.
4. Разучивание игр.
5. Проведение игр.
        Программа является вариативной: педагог может вносить изменения в содержание тем (выбрать ту или иную игру, стихотворение, форму работы, заменить одну ситуацию на другую, дополнять практические занятия новыми приемами и т.д.).  
   Программа внеурочной деятельности по спортивно-оздоровительному направлению «Good Health is above Wealth», предполагает обучение на двух основных уровнях: первый - информативный, который заключается в изучении правил и закономерностей здорового образа жизни; второй — поведенческий, позволяющий закрепить социально одобряемые модели поведения. 

     Таким образом, представленную программу внеурочной деятельности по английскому языку можно рекомендовать не в качестве основного, базового курса, а как хорошее дополнение к основному курсу для занятий английским языком. Авторская программа курса внеурочной деятельности  «Good Health is above wealth»  может быть использована в учебных заведениях с гуманитарной, языковой, эстетической направленностью, а также в системе   дополнительного образования. Система подачи материала и блоки упражнений позволяют решить те проблемы, которые сегодня существуют в российской системе преподавания иностранных языков в разрезе развития навыков свободного общения на иностранном языке в стандартных жизненных ситуациях. 

    Реализация данной программы в рамках внеурочной деятельности соответствует предельно допустимой нагрузке обучающихся основной школы.

 5.Количество часов программы внеурочной деятельности и их место в учебном плане  
    Вариативная часть базисного  учебного плана включает внеурочную деятельность, осуществляемую во второй половине дня. Согласно БУП вариативная часть базисного учебного (образовательного) плана учитывает особенности, образовательные потребности и интересы учащихся. Программа рассчитана для учащихся 5 классов, на 1 год обучения. На  реализацию курса «Здоровье  дороже богатства»  отводится  34  часа  в год.  (1  час  в  неделю). Занятия проводятся по 40 минут в соответствии с нормами СанПина.
 Возраст детей            10-13 лет.

Режим                        согласно по учебному расписанию.

Сроки реализации   с  01.10.2015 по 31.05.2016

70%  содержания планирования направлено на активную  двигательную деятельность учащихся на свежем воздухе или в спортзале.  Остальное время  распределено на всевозможные  тематические беседы, часы здоровья, подготовку и проведение различных соревнований и  внеклассной деятельности по формированию здорового образа жизни.                               

6.Требования к знаниям и умениям, которые должны приобрести 

обучающиеся в процессе реализации программы внеурочной деятельности

В ходе реализация программы внеурочной деятельности «Good Health is above Wealth»   по спортивно-оздоровительному направлению   обучающиеся  узнает: 

· основные вопросы гигиены, основы безопасности жизни;

· особенности влияния вредных привычек на здоровье  школьника;

· особенности воздействия двигательной активности на организм человека;

· основы рационального питания;

· способы сохранения и укрепление  здоровья;

· разнообразные народные английские и русские подвижные игры;
· значение физических упражнений для сохранения и укрепления здоровья; 

·  о “полезных” и “вредных” продуктах, о значении режима питания.

Научится:
· составлять индивидуальный режим дня и соблюдать его;

· выполнять физические упражнения для развития физических навыков;

· различать “полезные” и “вредные” продукты;

· определять благоприятные факторы, воздействующие на здоровье; 

· поддерживать и заканчивать различные виды диалогов в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета;

· заботиться о своем здоровье; 

· находить выход из ситуаций, связанных с употреблением алкоголя, наркотиков, сигарет;

· применять коммуникативные и презентационные навыки;

·  распознавать и употреблять в устной и письменной речи основные значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний, реплик-клише речевого этикета); соблюдать общепринятые правила этикета в гостях.  

 7. Результаты освоения программы  внеурочной деятельности  «Здоровье-дороже богатства» 

Первостепенным результатом реализации программы внеурочной деятельности будет сознательное отношение обучающихся к собственному здоровью во всем его проявлениях.

Позитивные изменения у учащихся, которые появятся благодаря внеурочной деятельности по внедрению здоровьесберегающих технологий на занятиях английского языка;

· повышение приоритета здорового образа жизни;

· повышение мотивации к двигательной деятельности, здоровому образу жизни;

· повышение уровня самостоятельности и активности школьников;

· повышение профессиональной компетенции и заинтересованности педагогов в сохранении и укреплении как здоровья школьников, так и своего здоровья.

 Прогноз возможных негативных  последствий:
· замедление темпов прохождения  тем;

· отклонения от базового компонента  содержания образования.

8.Формы контроля и подведения итогов реализации программы внеурочной деятельности
· Анкетирование детей (Приложение№1)
· Система мониторинга  состояния здоровья детей

· Спортивные праздники с привлечением родителей

    Учет знаний и умений для контроля и оценки результатов освоения программы внеурочной деятельности происходит путем архивирования творческих работ обучающихся, накопления материалов по типу «портфолио».

Контроль и оценка результатов освоения программы внеурочной деятельности зависит от тематики и содержания изучаемого раздела. Продуктивным будет контроль в процессе организации следующих форм деятельности: викторины, спортивные  конкурсы, КВНы, ролевые игры, школьная научно-практическая конференция. 

Подобная организация учета знаний и умений для контроля и оценки результатов освоения программы внеурочной деятельности будет способствовать формированию и поддержанию ситуации успеха для каждого обучающегося, а также будет способствовать процессу обучения в командном сотрудничестве, при котором каждый обучающийся будет значимым участником деятельности.

9. Учебно-методическое и материально-техническое обеспечение
1. Учебные пособия: 

Для обеспечения успешного выполнения программы используются следующие материально-технические ресурсы: 

· дидактический материал, наглядность (рисунки, фото, картинки, карточки со словами, 
· таблицы по гигиене, географические карты;  
· цветная бумага, карандаши, альбомы, раскраски по темам, мяч, мягкие игрушки;
· натуральные пособия (реальные объекты живой и неживой природы): овощи, фрукты, солнце, вода, аптечка,  зубные щетки,  и др.; 
· плакаты: «Мое тело», «Правильно чистим зубы», «Комплекс упражнений утренней гимнастики», «Пропаганда здорового образа жизни», «Этикет», «Правильная осанка», «Гимнастика для глаз», «Хорошие манеры»; 

· схемы: витаминная тарелка, и др.; 

· измерительные приборы: весы, часы и их модели.
Спортивный инвентарь:

· Спортивный зал, спортивная площадка;

· маты; коврики;

· гимнастические скамейки;

· мячи, обручи, кегли, скакалки;

Аудио, видео техника
· компьютер, 
· мультимедийный проектор, 
· музыкальный центр;

· музыкальная фонотека;

· СД–диски;(Enjoy Listening and playing, Professor Higgins, Sing and learn English, DVD–Magic English,«Уроки английского с Хрюшей иСтепашкой») 
· DVD – проигрыватель
· Методические разработки праздников

· Электронные презентации 

· «Вредные и полезные привычки

· «Фрукты и овощи на твоём столе»

· «Режим дня школьника» и др.

Учебно-тематический план занятий
	№

п/п
	Тема
	Всего часов
	Аудиторные занятия
	Внеаудиторные занятия

	1.
	Азбука безопасности: правила поведения в школе, на улице, в общественных местах
	3часа
	2 часа
	1 час

	2.
	Уроки здоровья «В гостях у Гигиены»: составление режима дня, проведение игр по освоению навыков гигиены. Подведение итогов.  
	5часов
	3 часа
	2 часа

	3.
	Советы Айболита: «Здоровое питание»: знакомство с полезными продуктами, напитками; практические занятия о сохранении зрения, о полезных и вредных привычках. Спорт и здоровый образ жизни.

 Подведение итогов.
	7 часов
	4 часа
	3 часа

	4.
	 Лечебная физкультура Инсценирование   сказок «Здоровейка». Формирование портфолио. 
	6 часов
	5 часов
	1 час

	5.
	  Виды спорта Великобритании. История возникновения различных видов.
	4 часа
	2 часа
	2 часа

	6
	Летом и зимой дружи со спортом и игрой: разучивание игр для лета и зимы, для любой погоды; проведение «Веселых стартов».
	6 часов
	1 час
	5 часов

	7.
	Спортивный праздник «В здоровом теле – здоровый дух».  
	2 часа
	1 час
	1 часа

	8
	Итоговое занятие
	1 час
	 1
	 

	
	Итого
	34 часа
	18 часов
	16 часов


II.Содержание программы «Здоровье дороже богатства» «Good Health is above Wealth» (34ч.):

1 раздел (3ч)

Вводные занятия

 Азбука безопасности. Беседы о безопасном поведении на дороге по пути в школу, в школе, на льду, на реке, на морозе.

2 раздел (12 ч)

Спорт  любить —  здоровым быть! 

Показать детям как можно разнообразить активные игры в школе. Цель данного направления работы предоставить детям возможность узнать о важности активного образа жизни. Увеличить перечень активных игр для детей. Познакомить с историей возникновения спортивных игр (баскетбол, футбол, крикет, конный спорт).
Английские народные игры ( 3ч.)  Разучивание английских народных игр: «Кот и мышь», «Коршун», «Горелки», «Пчёлки и ласточка».  Разучивание  русских игр: «Высокий дуб», «Колдун»,  «Мак», «Перепёлочка», «Заяц-месяц», «Иванка», «Хлоп, хлоп,  убегай!». 

2.2 Подвижные игры (3ч.)  Подобраны игры, носящие соревновательный характер, с применением инвентаря (мяча) и без него, игры с заучиванием слов. 

2.2.1. Играя, подружись с бегом :  «Бездомный заяц», «Борьба за флажки»,  «Пустое место», «Салки по кругу»

2.2.2. Игры – эстафеты : «Команда быстроногих», «Эстафеты-поезда», «Большая круговая эстафета».

2.2.3. Игры с прыжками : «Зайцы в огороде», «Поймай лягушку», «Придумай и покажи», «Кружилиха»

2.2.4. Кто сильнее? Игры-соревнования : «Бой петухов»,  «Борьба всадников», «Выталкивание спиной», «Эстафета с чехардой»

2.2.5. Мой весёлый звонкий мяч!  «Школа мяча», «Мяч – соседу», «Гонка мячей по кругу», «Охраняй капитана», «Пушбол»

2.2.6. Сюжетные игры: «Птица без гнезда», «Мы-весёлые ребята», «Два мороза», «Космонавты», «Совушка».

2.3. Пальчиковые игры.  Это инсценировка каких-либо рифмо​ванных историй, сказок при помощи пальцев. Многие игры требу​ют участия обеих рук, что дает возможность детям ориентировать​ся в понятиях «вправо», «влево», «вверх», «вниз» и т. Д. Очень важны эти игры для развития творческих способно​стей у детей. Если ребенок усвоит какую-нибудь одну «пальчико​вую игру», он обязательно будет стараться придумывать новую инсценировку для других стишков и песенок.  «Волшебные пальчики», «Здравствуй, пальчик»,  «Долго, долго мы лепили», « Как живёшь?», «Кто приехал?», «Ну-ка, братцы, за работу».

2.4. Зимние забавы (3ч.).   Строительные игры из снега. «Клуб ледяных инженеров». Эстафета на санках. Лыжные гонки.

2.5. Спортивные праздники (3ч.)  Праздник «Папа, мама, я – спортивная семья», «Богатырская сила»,
3раздел (18 ч)

Что нужно знать и уметь, чтобы никогда не болеть! «Советы Айболита»
4.1. Полезные  и вредные привычки.   (3ч.) Просмотр и обсуждение фрагмента  обучающего фильма. Курение – это болезнь. Вредные лекарства. Режим дня школьника. Солнце, воздух и вода – наши лучшие друзья.
4.2. Здоровое питание –отличное настроение. (4ч.)  Вредные и полезные привычки в питании. Овощи на твоём столе. Полезные и вредные жвачки, конфеты, шоколадки. Фрукты – лучшие продукты. Очень вкусная еда, но не детская она:  сладости, чипсы, напитки (пепси, фанта и т. д.), торты, сало. 
4.3. Лечебная физкультура.( 6ч.) Приёмы самомассажа и релаксации. Релаксационные настрои. Релаксационные упражнения для снятия напряжения с мышц туловища, рук, ног, лица. Упражнения для глаз. Игры на развитие психических процессов.     Игры на развитие  психических процессов (мышления, памяти, внимания, восприятия, речи, эмоционально – волевой сферы личности) развивают произвольную сферу (умение сосредоточиться, переключить внимание, усидчивость).
4.4. Помоги себе сам.  «В гостях у Гигиены»:.(3ч.)  Оказание первой помощи. Познакомить детей с понятием «болезнь»,  с необходимостью обращаться за помощью к врачам. Воспитывать желание помогать людям в трудных и опасных для здоровья ситуациях
 4.5. Часы здоровья.(2ч.)  «О пользе завтрака», «День каши. Овсянка»  Цели: рассказать детям о каше как о традиционном блюде английской кухни, её  пользе для здоровья; познакомить с правилами приготовления каши.  «День соков».  Цель: дать представление о значении жидкости для жизнедеятельности организма, необходимом количестве жидкости в ежедневном рационе питания человека, разнообразии и ценности напитков.  «Фруктовый карнавал» поговорим о фруктах и их значении для организма человека.   
5 раздел ( 1 ч)

Итоговое занятие.

Подведение итогов обучения, обсуждение и анализ успехов каждого воспитанника. 
Список используемой литературы:
1.   Александрович И.С. Здоровьесберегающие технологии на уроках английского языка в начальной школе//Актуальные проблемы методики преподавания иностранных языков: материалы республиканского научно-методического семинара 19 февраля 2008 г. – Уфа: Изд-во БГПУ,2008. – С.11-16. 

2. Антонова
Л.Н.
Психологические
  основания
  реализации здоровьесберегающих технологий в образовательных учреждениях/ Л.Н. Антонова, Т.И. Шульга, К.Г. Эрдынеева. – М.:Изд-во МГОУ,2004. – 100 с.

3.  Базарный В.Ф. Обучение и воспитание детей в активной сенсорно-развивающей среде. – www.bazarnyj.narod.ru.

4. Биболетова М.З. Английский с удовольствием. –Обнинск: Титул,2011.
5. Бродкина Г.В., Зубарёва И.И. Здоровьесберегающие технологии в образовании. АПКРО, 2002
6. Григорьев Д.В., П.В. Степанов « Методический конструктор Внеурочная деятельность

школьников» 

7.  Гладилина И.П.– «Некоторые приемы работы на уроках английского языка в

начальной школе» (журнал Иностранные языки в школе», № 3 – 2003).

8. Горбунова Н.Л.  Валеологический компонент на уроках иностранного языка//Иностранные языки в школе. –2008. – №2. – С.42-43. 

9. Дереклеева Н.И. Двигательные игры, тренинги и уроки здоровья. М., 2004
10.  Живенко Т.Г.. Занимательный английский. 2-11 классы. Внеклассные мероприятия. Волгоград. Издательство  «Учитель», 2010

11. Концепция модернизации дополнительного образования детей РФ до 2010 года,

     Внешкольник. – 2004. - №12.

12. Лебедева Г.Н. Внеклассная работа по иностранному языку на начальном этапе обучения. – М.: Глобус, 2006. 

13. Мустафина Ф.Ш., Т.В. Иванова. Обучающие игры в преподавании иностранных языков: Учебно-методическое пособие.– Уфа: Восточный университет. –  2002. – С.24.

14. K.Methold «Let’s read and write in English» II (изд. «Титул» 2001).

15. Никитенко З.Н. »Специфика обучения английскому языку в начальной школе» газ. 1
сентября №17-24 2009 г.

16. Никулина Г.В. Охраняем и развиваем зрение. Учителю  о работе по охране и развитию зрения учащихся младшего школьного возраста: Учебно-методическое пособие для педагогов образовательных учреждений общего назначения. - СПб.: ДЕТСТВО-ПРЕСС, 2002.

17. Обухова Л. А., Лемяскина Н. А. Школа докторов природы или 135 уроков здоровья./ Под ред. Л. А. Обухова,  Н. А. Лемяскина. – М.: ВАКО, 2004.

18. Пучкова Ю.Я. Игры на уроках английского языка.-М.:Аст.Астрель, 2005.

19. Пассов Е.И. Урок иностранного языка в средней школе// Иностранные языки в школе. –1988. – № 5. – С.74.

20.  Стронин М.Ф. Обучающие игры на уроках английского языка, 1999. 
21.  Смирнов А. К. Здоровьесберегающие образовательные технологии всовременной школе. М., 2002
22. Степанов П.В., Сизяев С.В., Сафронов Т.С. Программы внеурочной деятельности. Спортивно-оздоровительная деятельность. - М., Просвещение, 2011 1.Федеральные государственные образовательные стандарты второго поколения НОО –М.: Просвещение, 2011 год;
23. Шатохина Л.Ф. Обучение здоровью: Методические рекомендации по организации учебного процесса./ Под ред. Л.Ф.  Шатохиной – М.: Полимед, – 2005.

24. Федеральные государственные образовательные стандарты второго поколения НОО –М.: Просвещение, 2011 год;

2.  Электронные ресурсы
1. Петрова Н П. «Игры на уроках английского языка  для развития речевых навыков и умений» sportal.ru\shkola
2. Тарасова Я.Н.»Игровая технология как основа здоровьесбережения на уроках английского языка в начальной школе» /prodlenka.ru/
3. Беспалова, В.В. Обучение английскому языку в начальной школе с помощью «пластилинового

театра» [Электронный ресурс] // Фестиваль педагогических идей «Открытый урок» , 2006/2007 :

[сайт] / Изд. дом «Первое сентября». – М., 2006-2007. – Библиогр.: 21 назв. – URL:

http://festival.1september.ru/articles/415684/ (22.02.11).

4. Зайцева, Г.Г. Драматизация и инсценирование как виды организации внеклассной работы по

иностранному языку [Электронный ресурс] // Фестиваль педагогических идей «Открытый урок»,

2006/2007 : [сайт] / Изд. дом «Первое сентября». – М., 2006-2007. – URL:

http://festival.1september.ru/articles/410128/?numb_artic=410128 (22.02.11).

5. Иванова, Н.В. Методика драматизации сказки как средство развития коммуникативности
младших школьников при обучении иностранному языку : автореф. дис. … канд. пед. наук /

Иванова Н.В. ; [Моск. гос открытый пед. ун-т им. М.А. Шолохова]. – М., 2006. – 18 с. – Библиогр.:

с. 18. Шифр РНБ: 2007-А/2686 ; То же [Электронный ресурс] // Московский государственный

гуманитарный университет имени М.А. Шолохова : [сайт]. – М., 2006. – URL:

http://www.mgopu.ru/DOWNLOAD/IvanovaNV.doc (22.02.11).

6. Сергиенко, М.А. Мастер-класс по теме: «Игровой метод в обучении английскому языку»

[Электронный ресурс] // Фестиваль педагогических идей «Открытый урок» , 2006/2007 : [сайт] /

Изд. дом «Первое сентября». – М., 2006-2007. – URL: http://festival.1september.ru/articles/412195/

(22.02.11).

            Приложение№1
«Здоровье – это драгоценность, и  притом единственная, ради которой действительно стоит не только не жалеть  времени, сил, трудов и всяких благ, но и пожертвовать                                       ради него частицей самой жизни, поскольку жизнь  без                                       него становится нестерпимой и унизительной»                                                                                                                                                                                                                                 М.Монтень.


1.Тест "Ориентация школьника на здоровый образ жизни" 

Попытайтесь дать развернутое    продолжение   или ответ.

1.1. Здоровье — это ...

1.2. Здоровый образ жизни — это ...

2.   Перечислите 5—10 факторов, которые способствуют укреплению вашего здоровья.

3.   Перечислите 5—10 факторов, которые оказывают негативное влияние на ваше здоровье.

4.   Оцените по десятибалльной шкале (от 10 баллов — максимум, до 1 балла — минимум) то, что считаете для себя наиболее ценным и значимым:

—   иметь понимание в семье:

—   хорошо учиться, получить хорошее образование;

—  жить без конфликтов;

—   иметь хорошего, надежного друга (подругу);

—  иметь материальный достаток;

—   заниматься спортом;

—   иметь возможность путешествовать;

—   быть внешне красивым (красивой), хорошо одеваться;

—   здоровье;

—   любовь.

5.  Какие из трех групп личностных качеств у вас развиты в большей степени?

а) обязательность, совестливость, доброта;

б) общительность,смелость, решительность;

в) эрудиция, находчивость, целеустремленность.

6. Удается ли вам всегда поступать честно и не переживать за свои поступки?

а)   да;

б) не всегда;

в)  нет.

7.  Есть ли у вас духовный идеал, человек, на которого вы стремитесь походить?

а)   да;

б) ответить затрудняюсь;

в)  нет.

8.   Есть ли у вас идеал физически совершенного человека, на которого вы хотели бы походить?

а)   да;

б) ответить затрудняюсь;

в)  нет.

9.  Как часто вы испытываете чувство гармонии, чувство красоты, чувство, что жизнь, природа или что-то еще прекрасны?

а)    часто;

б)редко;

в)очень редко.

10. Способны ли вы в случае конфликта или какой-то неприятности взять себя в руки и самостоятельно успокоиться, отвлечься?

а)   да;

б) думаю, что нет;

в)  нет.

11. Стремитесь ли вы чередовать учебу и отдых?

а)   да;

б) когда как;

в)  нет.

12. Посещаете ли вы какую-либо спортивную секцию?

а) да, и имею хорошие результаты;

б) да, но не регулярно;

в)  нет,

13. Делаете ли вы физическую зарядку?

а)       да;
б) да, но не регулярно; нет.

14.  Достаточно ли вы уделяете внимания водным процедурам (баня, контрастный душ,

а) да;

б) да, но не регулярно;

в)  нет.

15.  Придерживаетесь ли вы какой-либо системы регулярного закаливания?

а) да;
б)  от случая к случаю; нет.

16. Имели ли вы в последние 2-3 года травмы?

а)       да;
б) да, но несущественные;

в)  нет

17. Как часто вы болеете гриппом, ОРЗ?

а)           не помню, когда болел в последний раз;

б)            редко (I раз в год);

в) часто, 2-3 раза в год.

18.  Как часто вы болеете инфекционными заболеваниями, в том числе расстройством желудка?

а) очень редко;

б)            редко (раз в год);

в)  часто (два-три и более раз в год).

19. Имеете ли вы хронические заболевания?

Га) нет;

б) думаю, что да;

в)  да.

20. Как часто вы пропускаете занятия по болезни?

а)  не пропускаю;

б)            редко (раз в полугодие);

в)  часто (раз в месяц).  Курите ли вы?
нет;

б)           редко;

в)    да.

22. Употребляете ли вы алкогольные напитки?

а)  нет;

б)           редко;

в)да.
23.  Пробовали ли вы наркотики?

а)            нет;

б) однажды;

в)  более двух раз.

24. Каков ваш вес?

а) в норме;

б)           меньше нормы;

в)  избыточный.

Как подсчитать результаты ?

При ответе на вопросы № 5—23: пункт а) — оценивается в три балла, б) — оценивается в два балла, в) — оценивается в один балл.

Далее подсчитывается сумма баллов за ответы на вопросы № 5— 23. По сумме баллов находится уровень ориентации учащегося на здоровый образ жизни.

	Баллы
	Уровни ориентации личности на здоровый образ жизни

	22-24
	1 — очень низкий


	25-28
	2 — низкий

	29-32
	3 — ниже среднего

	33-36
	4 — чуть ниже среднего

	37-40
	5 — средний

	41-44
	6 — чуть выше среднего

	45-48
	7 — выше среднего

	49-52
	8 — высокий

	53-56
	9 — очень высокий

	57-60
	10 — наивысший


В последнее время очень многие подростки увлекаются курением, принятием наркотиков, алкогольными напитками. Для раннего выявления и предупреждения таких явлений фонд «Спасение детей от наркотиков» разработал тест-анкету для родителей. Предлагаемые ниже вопросы позволят родителям и учителям вовремя заметить, что их ребенок, ученик употребляет наркотики.

Тест-анкета

	Баллы
	Признаки

	50
	Снижение  успеваемости в школе в течение последнего года

	100
	Резкое снижение успеваемости

	50
	Неспособность рассказать о том, как протекает общественная жизнь в  школе

	50
	Утаивание вызова родителей в школу

	50
	Потеря интереса к спортивным и внеклассным занятиям

	50
	Сообщение педагогов или соучеников о прогулах уроков, драках, воровстве

	100
	Задержание в связи с вождением авто- и мототранспорта в состояния опьянения

	100
	Задержание в связи с употреблением опьяняющих средств на дискотеках, вечерах и т. д.

	300
	Арест в связи с хранением, перевозкой, приобретением или сбытом наркотиков

	100
	Другие противоправные действия, встречающиеся только в состоянии опьянения, включая алкогольное

	100
	Совершение краж

	100
	Пропажа из  дома денег, ценностей, книг, одежды и т. п.

	50
	Частое выпрашивание денег у родителей и родственников

	150
	Пропажа одежды, пластинок, кассет и т. п.

	300
	Наличие значительных сумм денег без понятного источника

	i 50
	Частая непредсказуемая смена настроения

	50
	Снижение настроения, негативизм, критическое отношение к обычным вещам и событиям

	50
	уход от участия в семейных делах

	50
	Скрытность, уединенность, задумчивость, длительное прослушивание магнитофонных записей

	100
	Нарастающая лживость

	50
	Позиция защиты в разговоре об особенностях поведения

	50
	Избегание общения с домашним окружением

	50
	Гневливость,  агрессивность, вспыльчивость, потеря энтузиазма

	100
	Нарастающее безразличие, безынициативность

	100
	Высказывания о бессмысленности жизни


	Баллы Признаки

	100
	Общие психологические изменения: нарушение памяти, неспособность мыслить логически

	50
	Частые простудные заболевания

	50
	Потеря аппетита

	100
	Отказ от утреннего туалета, незаинтересованность в одежды и т. п.

	300
	Внешний вид нездорового человека, бледность, отечность, покраснение глазных яблок, коричневый налет на языке, следы от уколов

	50
	Частые синяки, порезы, не находящие удовлетворительного объяснения («просто упал»)

	100
	Появление татуировок, следов от ожогов сигаретой, порезов на предплечьях

	100
	Бессонница, повышенная утомляемость, сменяющаяся необъяснимой энергичностью

	300
	Подросток отстаивает, утверждает свое право на употребление спиртного, наркотиков

	300
	Частый запах спиртного или появления запаха гашиша от одежды

	200
	Чрезмерно расширенные или суженные зрачки

	300
	Потеря памяти на события, происходящие в период опьянения

	300
	Наличие шприца, игл, флаконов, закопченной посуды, марганца, уксусной кислоты, ацетона, растворителей

	300
	Наличие неизвестных таблеток, порошков, соломы и т. п., особенно когда эти вещи скрываются

	50
	Пренебрежение к домашним правилам

	50
	Незаинтересованность в домашних делах

	50
	Избегание участия в семейных торжествах

	50
	Нарастающая напряженность в семейных взаимоотношениях

	100
	Не возвращается ночевать домой

	50
	Скрывает свой круг общения, избегает подробных телефонных разговоров и т. п.


Обнаружив даже отдельные тревожные признаки, следует побеседовать с ребенком в доверительной форме и обратиться за консультацией к специалисту.

При наличии более 10 признаков (их суммарная оценка превышает 2000 баллов) не откладывайте, срочно вращайтесь за квалифицированной помощью!__________________________________________________________

Приложение №2
2. Методические рекомендации по проведению упражнений.
Смена различных видов должна проводиться через каждые 7-10 минут (нерациональная смена через 15-20 минут, когда у ребенка уже появляются признаки утомления). 

В целях предотвращения утомления учащихся, а также в целях профилактики нарушения осанки и зрения необходимо включать оздоровительные моменты: физкультминутки, динамические паузы; минутки релаксации; дыхательную гимнастику; · гимнастику для глаз. 

Остановимся подробнее на каждом из них. Я активно использую на своих уроках физкультминутки, так как двигательная активность учеников способствует снятию усталости и повышению мотивации к обучению, лучшему овладению языковым материалам. Отличительной особенностью многих упражнений является активная жестикуляция для подкрепления слухового образа визуальным. При этом визуальные образы, воспринимаемые с картинки, запоминаются хуже, чем те слова или словосочетания, которые учитель и дети показывают сами и на себе. Особенно это актуально на начальном этапе обучения английскому языку. Как и все учителя во время уроков я провожу физкультминутки, в ходе которых учащиеся выполняют различные упражнения на снятие усталости, укрепление опорно-двигательной системы и мышц глаз. 

Для себя я выделила несколько правил для проведения физкультминуток: 

Комплексы подбираются в зависимости от вида урока, его содержания;

Упражнения должны быть разнообразны, так как однообразие снижает интерес к ним, следовательно, их результативность; 

 Физкультминутки должны проводиться на начальном этапе утомления, выполнение упражнений при сильном утомлении не даёт желаемого результата. 

Предпочтение нужно отдавать упражнениям для утомлённых групп мышц. Активное поведение учащихся на уроке обеспечивается за счет использования рифмовок, стихотворений, песен на основе движений и проведения физкультминуток: на занятии проводятся 1-2 физкультминутки по 2-3 минуты продолжительностью через 15-20 минут после начала занятия. 

При подборе стихотворений стараюсь следить за тем, чтобы содержание текста сочеталось с темой занятия. 

Часто я прошу учеников провести физкультминутку, и они делают это с большим удовольствием. Обязательным условием эффективного проведения подобных форм – положительный эмоциональный фон. Вот пример одной из активных форм работы, с успехом используемых мною на уроках.
After a bath. 
After a bath I try, try, try,
 To wipe myself Till I dry, dry, dry.
 I wipe my hands And fingers and toes 
And two wet legs 
And a little shiny nose. 
Just think how much Less time I'd take If I were a dog
 And could shake, shake, shake. 
Все эти рифмовки забавны и могут использоваться для проведения физзарядок. Также практикую зарядки для снятия мышечного утомления с пальцев при письме.

Five little gentlemen Going for a walk. 
Five little gentlemen Stop for a talk. 
Along came five ladies
 They stood all together
 And they began to dance. (5 пальчиков – джентльмены, 5 пальчиков – леди, они встречаются и начинают танцевать).
 

3. Использование  элементов аутогенной тренировки.
 Аутогенная (буквально «самородная») тренировка - это система приемов саморегуляции  функций организма. Она позволяет активно управлять высшими психическими функциями, укреплять силу воли, улучшать внимание, регулировать частоту сокращений сердца, нормализовать дыхательный ритм. Центральной задачей аутотренинга является регуляция собственных эмоций. Прежде чем приступить к аутотренингу, уменьшается освещенность кабинета, включается тихая, спокойная музыку. После этого ребята  психологически настраивают себя, принимают удобную позу, отрегулировав дыхание, расслабляются.   

Сидя на стуле, просим ребят слегка наклонить туловище вперед, голову чуть-чуть опустить, глаза закрыть, ноги при этом поставить на полную ступню, колени не должны касаться друг друга, предплечья рук положить на переднюю поверхность бедер, кисти свободно свесить. То есть принять позу «кучера». Расслабление. Тихим голосом просим учеников расслабить мышцы лица и рук, затем затылка, шеи, плеч, рук, грудной клетки, живота и ног, не отвлекаться на посторонние мысли. Все тело погружается в покой, дыхание спокойное: I am ready to rest. I want to be quiet. All my muscles are relaxed. My breast muscles are relaxed. My body is resting. Nothing can trouble me. Расслабление мышц субъективно воспринимается как чувство тяжести. Сначала его можно вызвать в одной руке, на следующих уроках - в другой, а затем в обеих одновременно. Со временем чувство тяжести может смениться приятным ощущением легкости, невесомости: My left arm is heavy. My right leg is heavy. All my muscles are relaxed and resting. I am quiet. Чувство тепла Ощущение тепла обеспечивает лучший отдых, успокаивает нервную систему: My right arm is warm. My body is warm. Nothing diverts my attention. Заключительная часть. Выход из аутогенного погружения должен быть спокойным, постепенным. I open my eyes. I have a lot of energy. I am active and strong. I can do any work easily. My body is light. Пример комплексной релаксации. (Quiet music) Sit comfortably. Close your eyes. Breathe in. Breathe out. Let's pretend it's summer. You are lying on a sandy beach. The weather is fine. The light wind is blowing from the sea. The birds are singing. You have no troubles. No serious problems. You are quiet. Your brain relaxes. There is calm in your body. Nothing diverts your attention. You are relaxing. (Pause) Your troubles float away. You love your relatives, your school, your friends. They love you too. Learn to appreciate every good thing. The Earth is full of wonders. You can do anything. You are sure of yourself, that you have much energy. You are in good spirits. Open your eyes. How do you feel? 
4.Во внеурочной деятельности обязательно следует использовать песни. Песня хороша на всех уровнях обучения. Она является одним из наиболее эффективных способов воздействия на чувства и эмоции учащихся. Через песню заучивается лексика, практикуются грамматические структуры, отрабатывается фонетика языка и т.д. Песни я подбираю такие, чтобы их можно было бы петь хором, легко запомнить мелодию и слова. Хорошо, если слова песни сопровождаются еще и соответствующими движениями. Песни дают возможность расслабиться, сделать небольшой перерыв в рутинной учебной деятельности на уроке. Это своего рода релаксация в середине или конце урока, когда нужна пауза, снимающая напряжение и восстанавливающая работоспособность. Песня активизирует функции голосового и дыхательных аппаратов, развивает музыкальный слух и память, повышает интерес к изучению иностранного языка. Учащиеся с самого начала приобщаются к культуре страны изучаемого языка. Многочисленные повторы, характерные для песенного жанра, способствуют легкому и непроизвольному запоминанию лексико-грамматических конструкций. На сайтеlearnenglishkids.britishcouncil.org представлен широкий выбор флэш-песен разной тематики. Они яркие, красочные и «зажигательные»: I am driving in a car (4 times) Over the mountains Through the trees, Travel the world And the seven seas (I am travelling in a boat… I am travelling on a train… I am travelling on a horse…)

Одной из форм релаксации является игра. Она используется для снятия напряжения, монотонности, при отработке языкового материала, при активизации речевой деятельности. Например, игра в мяч имеет несколько интерпретаций: 

Учитель называет слово по английски и бросает мяч ученику. Поймавший мяч имеет право перевода. 

Учащийся (или двое) выходит к доске и отбивая мяч от пола называет 5 англо-говорящих стран, частей тела, видов спорта, продуктов питания, личных/притяжательных местоимений, неправильных глаголов и т.д. (I know five English-speaking countries: The UK-one, The USA-two, Canada-three, New Zealand-four, Australia-five)

Поскольку количество учащихся с плохим зрением неуклонно растет, снять усталость глаз и восстановить остроту зрения помогает такой комплекс простых упражнений. Для 5-го класса: 

1. Крепко зажмурьте глаза на 3-5сек., затем откройте их (считаем от 1 до 20 по-английски). 

2. Быстро поморгайте глазами в течение 30-60 сек (считаем десятками от 10 до 100 по – английски). 

3. Расположите указательный палец правой руки напротив носа на расстоянии 25-30 см от глаз, переведите взгляд на кончик пальца и смотрите на него 3-5 сек., опустите руку (про себя называем, в качестве повторения, дни недели, название месяцев). 

4. Посмотрите на кончик носа. Затем закройте глаза и посмотрите вправо, влево, вверх, вниз, не поворачивая головы (действие сопровождаем повторением предлогов: to the right, to the left, up, down). 

5. Смотрите вдаль в течение 2-3 сек., затем переведите взгляд на кончик носа на 3-5сек. (про себя считаем порядковыми числительными по-английски: the first, the second, …, the tenth). 

6. Выполняйте круговые движения рукой по часовой стрелке на расстоянии 30-35 см от глаз, следя глазами за кончиками пальцев, затем против часовой стрелки. Произносим: My eyes can see, My ears can hear, My nose can smell, My head can nod, My arms can hold, My mouth can talk, My legs can walk, And walk and walk. 

Существуют специальные комплексы упражнений, помогающие укрепить глазные мышцы, замедлить развитие патологических процессов, например: 

движение глазами вверх и вниз с максимальной амплитудой. Первое время лучше следить глазами за движущим предметом, например, за карандашом, по мере освоения упражнения выполнять без предмета, лишь воображая его.

Движение глазами вверх и вниз можно производить под стишок, расположенный в нестандартной форме: Red, red, red, the rose. Blue, blue blue, the dress. Grey grey grey the cat. And is so the rat. 

Или же, движение глазами по кругу, по и против часовой стрелки, при этом произносим скороговорку: "Ann has a fat black cat and a rabbit”. 

Движение глазами по очертаниям цифры 8 с острыми углами, располагая рифмовку соответственно очертаниям 8, проговаривая: "That is the man who sat on my hat in the tram”. 

Движение глазами по дуге - выпуклой и вогнутой под рифмовку: "Fat Pat had a fat cat, Pat 's fat cat sat at Pat's hat”. 

Движение глазами по периметру ромба, рифмовка расположена соответственно очертаниям ромба, проговаривая " A friend in need is a friend indeed”. 

Моргайте веками, подобно тому, как бабочка машет крыльями, проговариваем стишок: "Rain on the grass And rain on the tree Rain on the house-top But not on me”. 

 5.Дыхательная гимнастика. 
Данный вид упражнений помогает повысить возбудимость коры больших полушарий мозга, активизировать детей на уроке. Например упражнение «Шарик».
Учитель предлагает детям представить, что они воздушные шарики. « You are balloons»! На счёт 1234- дети делают 4 глубоких вздоха «Breath in!» и задерживают дыхание. Затем на счёт 1-8 медленно выдыхают «Breath out!» Аналогичная игра может называться и подругому – «Дайверы» (с задержкой дыхания) 
     Но одним из самых важных здоровьесберегающих действий, считаю создание у детей положительной эмоциональной настроенности на уроке. Положительные эмоции способны полностью снимать последствия отрицательных воздействий на организм школьника. Поэтому для создания положительной атмосферы, а также снятия усталости и умственного напряжения на уроке я часто использую эмоциональную разрядку. Это может быть поговорка, шуточное высказывание, смешное четверостишие, юмористическая картинка. 

6. Пословицы о здоровье на английском языке
An apple a day keeps the doctor away. (английская пословица)
Дословный перевод: Съедая одно яблоко в день, вы оставите вашего доктора без работы. Кто съедает одно яблоко в день экономит на враче…
Русский аналог: Живот на живот — и всё заживёт. Лук от семи недуг. Лук семь недугов лечит, а чеснок семь недугов изводит.

Good health is above wealth. (английская пословица)
Дословный перевод: Доброе здоровье дороже богатства
Русский аналог: Здоровье дороже денег. Здоровье всего дороже. Здоровье дороже всякого богатства.

A sound mind in a sound body. (английская пословица)
Дословный перевод: Здоровый дух в здоровом теле.
Русский аналог: В здоровом теле здоровый дух.

Beauty is only skin deep. (английская пословица)
Дословный перевод: Красота не глубже кожи.
Русский аналог: С лица воды не пить. Не родись красивой, а родись счастливой.

Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise.
Дословный перевод: Кто рано лег спать и рано встал утром, тот будет здоровым, богатым и мудрым.
Русский аналог: Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет. Кто рано встает, тому бог подает.

Cleanliness is next to godliness. (английская пословица)
Дословный перевод: Чистота следует за набожностью.
Русский аналог: В здоровом теле здоровый дух.

You are what you eat. (английская пословица)
Дословный перевод: человек – это то, что он ест.
Русский аналог: скажи мне, что ты ешь, и я скажу, кто ты.

Wealth is nothing without health
Дословный перевод: Богатство — ничто без здоровья.
Русский аналог: Не рад больной и золотой кровати. Здоровье дороже денег. Здоровье — первое богатство. Здоровье дороже всякого богатства.

Hard work never did anyone any harm. (английская пословица)
Дословный перевод: Упорная работа никому ещё вреда не принесла.
Русский аналог: Кашу маслом не испортишь.
Русский антоним: От работы кони дохнут.

Health is not valued till sickness comes. (английская пословица)
Дословный перевод: Здоровье не ценится, пока не приходит болезнь.
Русский аналог: Тот здоровья не знает, кто болен не бывает.

Better ten times ill than one time dead. (английская пословица)
Лучше десять раз болеть, чем один раз умереть.
Лучше сто раз болеть, чем один раз умереть.

Physician heal thyself. (английская пословица)
Дословный перевод: Врач исцели самого себя
Русский аналог: Врачу: исцелися сам.

The way to a man’s heart is through his stomach
Дословный перевод:Путь к сердцу человека через его живот
Русский аналог: Путь к сердцу мужчины лежит через его желудок.

Time is a great healer
Дословный перевод: Время — лучший доктор.
Русский аналог: Время лечит. Всё прошло – и это пройдёт. (царь Соломон)
Worrying never did anyone any good
Дословный перевод: Беспокойство еще никому не помогало.
Русский аналог: Дурная голова ногам покоя не дает.

Sleep is a healing balm for every ill
Дословный перевод: Сон является целительным бальзамом для каждой болезни
Русский аналог: Сон — бальзам природы.

A change is as good as a rest
Дословный перевод: Изменение так же хорошо, как отдых.
Русский аналог: Лучший отдых — смена деятельности.

Don’t worry, be happy
Дословный перевод: Не беспокойся, будь счастлив.
Русский аналог: Утро вечера мудренее.

Let not the sun go down on your wrath
Дословный перевод: Не позволяй солнцу закатиться, пока ты в гневе.
Русский аналог: Не держи долго обиду, выясняй всё сразу.

Break a leg (английская поговорка)
Дословный перевод: Чтоб ты ногу сломал(а).
Русский аналог: Ни пуха, ни пера!

It’s the early bird that gets the worm
Дословный перевод: Ранняя пташка склюет червячка.
Русский аналог: Кто рано встаёт, тому Бог подаёт. Кто раньше встал, того и тапки.

Life’s not all beer and skittles
Дословный перевод: Жизнь это не только пиво и кегельбан.
Русский аналог: Не все коту масленица, будет и великий пост. Часом с квасом, а порой с водой. Раз на раз не приходится.

Everybody wants to go to heaven but nobody wants to die
Дословный перевод: Все хотят попасть в рай, но никто не хочет умирать.
Русский аналог: Хочется рыбку съесть, да не хочется в воду лезть.

Happiness is nothing more than good health and a bad memory
Дословный перевод: Счастье это всего лишь хорошее здоровье и плохая память.

Diseases are the interests of pleasures
Дословный перевод: Болезни — это проценты за полученные удовольствия .

Who takes medicine without being sick is consuming all his capital and interest
Дословный перевод: Кто пользуется медициной не заболев, расходует все свое богатство.

Health and cheerfulness mutually beget each other
Дословный перевод: Здоровье и жизнерадостность рука об руку идут.

A good rest is half the work
Дословный перевод: Хороший отдых половина дела.

A man too busy to take care of his health is like a mechanic too busy to take care of his tools
Дословный перевод: Человек слишком занят, чтобы позаботиться о своем здоровье, как механик, который слишком занят, чтобы позаботиться о своем инструменте.

Eat to live, not live to eat
Дословный перевод: Есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть.

Eat well, drink in moderation, and sleep sound, in these three good health abound
Дословный перевод: Ешь хорошо, пей умеренно и крепко спи. В этих трех вещах все здоровье.

He who has health has hope, and he who has hope, has everything
Дословный перевод: У кого есть здоровье — у того есть надежда, у кого есть надежда — у того есть все.

Medicine sometimes snatches away health, sometimes gives it
Дословный перевод: Иногда медицина крадет здоровье, иногда дает его.

Agues come on horseback, but go away on foot
Дословный перевод: Болезни к нам являются верхом, а от нас уходят пешком.

A human can be healthy without killing animals for food. Therefore if he eats meat he participates in taking animal life merely for the sake of his appetite
Дословный перевод: Человек может быть здоров не убивая животных для еды. Если он ест мясо, он забирает жизнь у животных ради своего аппетита.

Health is better than wealth (английская пословица)
Дословный перевод: Здоровье лучше, чем багатство.

Hygiene is two thirds of health
Дословный перевод: Гигиена составляет две трети здоров’я.

There’s lots of people in this world who spend so much time watching their health that they haven’t the time to enjoy it
Дословный перевод: В этом мире много людей, которые тратят так много времени на свое здоровье, что не имеют времени получать от него удовольствие.

Prevention is better than cure
Дословный перевод: Профилактика лучше лечения.

We drink one another’s health and spoil our own
Дословный перевод: Мы пьем за здоровье друг друга, и при этом каждый из нас губит собственное.

The greatest wealth is health (английская поговорка)
Дословный перевод: Величайшее богатство это здоровье.

The first wealth is health (английская поговорка)
Дословный перевод: Здоровье — главное богатство.

Preserving the health by too strict a regimen is a worrisome malady.
Дословный перевод: Сохранение здоровья строгим образом жизни это болезнь беспокойства.

Medicine and war depopulate the earth
Дословный перевод: Медицина и война уничтожают население земли.

There is a lot of people in this world who spend so much time watching their health that they haven’t the time to enjoy it
Дословный перевод: На свете немало людей, которые тратят так много времени, занимаясь своим здоровьем, что им просто некогда получать от него удовольствие.

Prevention is better than cure (английская пословица)
Дословный перевод: Лучше болезнь предотвратить, чем потом лечить.

There are none so blind as those that will not see
Дословный перевод: Нет слепее тех, кто не хочет видеть.

The trouble with always trying to preserve the health of the body is that it is so difficult to do without destroying the health of the mind
Дословный перевод: Опасность постоянной заботы о здоровье тела состоит в трудности сделать это без повреждения здоровья ума.

Eat right, exercise regularly, die anyway
Дословный перевод: Питайся правильно, делай гимнастику, умрешь все равно.

Laughter is the best medicine
Дословный перевод: Смех — лучшее лекарство.

Every patient carries her or his own doctor inside
Дословный перевод: Доктор — внутри каждого пациента.

Fond of doctors, little health, Fond of lawyers, little wealth
Дословный перевод: Любовь к докторам — мало здоровья, любовь к юристам — мало денег.

Who wants to keep sane should live far from a doctor
Кто хочет сохранить рассудок должен держаться подальше от докторов.

It is better to wear out than to rust out
Дословный перевод: Лучше износиться, чем заржаветь
Health is not simply the absence of sickness
Здоровье это не просто отсутствие болезни.

 7. Игры

1. Аудитивные игры:

1) Clap – Clap. Цель: развитие навыков семантизации лексики на слух, развитие памяти.

Учитель называет слова по изученной теме. Учащиеся должны делать хлопок после

каждого слова.  Если же называется слово из другой темы – хлопка нет.

2.Фонетические игры:

Цель: постановка правильной артикуляции органов речи учащихся при произнесении

отдельных английских звуков.

1) Playing Airplane. [v]

- Вы когда – нибудь играли в «самолётик»? Наверное, вы расправляли руки, словно

крылья, слегка наклонялись вперёд – и вот вы уже летите. Маленькие англичане тоже

любят играть в эту игру. Но вместо звука [ж], они говорят звук [v]. давайте поиграем в

«английский» самолётик:

The plane is travelling up in the sky

vvv –The plane is travelling up in the sky

vvv – vvv – vvv.

Moving so fast and ever so high

vvv – vvv – vvv.

Over the land and over the sea

vvv – vvv – vvv.

But we always come back in time for tea

vvv – vvv – vvv.

В данную игру можно играть с движениями, используя её в качестве физкультминутки.

Стих может говорить только учитель, а ученики произносить звук [v], но в более

подготовленных группах стих могут выучить все ученики.

2) Go, my little pony, go! [ou]

- Вы когда – нибудь видели пони? Конечно же, да. В Англии очень любят пони. Вот
Они даже придумали особый стишок, чтобы лошадка быстрее бежала:

Go, my little pony, go!

Go! Go! Go!

Go, my little pony, go!

Go! Go! Go!

Gallop, pony, gallop, go!

В данную игру можно играть с движениями, используя её в качестве физкультминутки.

3) Monkey Talk. [ð]

- Мне кажется, что вы все очень хорошо можете изображать маленьких обезьянок –

как они строят рожицы, как они болтают. Обезьянки в английском зоопарке

разговаривают по – английски. И когда они произносят звук [ð] они очень стараются – так

стараются, что показывают посетителям свои язычки. Рассерженная обезьянка на всех

кричит: «They, they, they», а учёная обезьянка разговаривает как поэт: «Thee, Thee, Thee»:

Little monkey in the tree

This is what he says to me,

“They, they, they

Thee, thee, thee”.

Monkey jumps from limb to limb

While I chatter back to him:

“Thee, thee, theeThey, they, they”.
3. Лексико-грамматические игры

ИГРА «МАГИЧЕСКИЙ КРУГ

Вырезаем шаблон с изображением продуктов питания. Из другого листа делаем точно

такой же круг, вырезаем один сектор. Скрепляем оба круга. Водящий бросает кубик и

передвигает верхний круг на столько картинок, сколько выпало на кубике. В отверстии

появляется картинка, ученики задают вопрос водящему: Would you like some cheese? Если

на картинке у водящего сыр, то задавший вопрос меняет ведущего, если нет, то игра

продолжается. При помощи других шаблонов тренируем учащихся задавать вопросы: Is it

a monkey) Have you got a mother, Do you like to eat apples?

Игра «Снежный ком»

Учитель произносит первую фразу или слово по любой тематике. Учащиеся каждый раз

добавляют по оному слову или фразе, повторив все предыдущие.

"Eat - Don't eat"

"Съедобное – несъедобное". Водящий бросает мяч одному из игроков, и если водящий

называет съед
Is it true or not?"

Игру можно проводить с мячом. Водящий кидает мяч любому из игроков и называет

словосочетание, задавая вопрос: "Is it true or not?" Игрок ловит мяч и отвечает: "Yes, it’s

true", либо "No, it’s not true". Затем он становится водящим и кидает мяч следующему

игроку.

Например:Yellow lemon Pink pig

Orange bear Brown monkey

White snow Red crocodile

мячик надо поймать, если несъедобное – нет

8. Стихи
Three little kittens

They lost their mittens

And they began to cry,

“Oh mother dear, we sadly fear

Our mittens we have lost/”

“ What? Lost your mittens?

You naughty kittens.

Then you will have no pie.”

The three little kittens

They found their mittens

And they began to cry,

“Oh mother dear, see here, see here,

Our mittens we have found.”

“ Put on your mittens

You silly kittens

And you will have some pie”

The three

Put on their mittens

And soon ate up the pie.

“Oh mother dear, we greatly fear

Our mittens we have soiled”

“What? Soiled your mittens,

You naughty kittens.”

And they began to cry.

The three little kittens

They washed their mittens

And hung them out to dry.

“Oh mother dear, do you not hear?

And hung them out to dry.

“Oh mother dear, do you not hear?

Our mittens we have washed.”

“What? Washed your mittens,

You good, little kittens.

Now you will have more pie.”

9 .Экскурсия на природу

Ведущая: Hello, dear friends! I am glad to see you in our region park «Springs».
Ребята, вы находитесь в парке регионального значения «Ключи». Он назван так потому, что здесь из-под земли бьют источники с вкусной и полезной водой. Сегодня мы с вами побываем на необычной экскурсии в этом парке, нас ждут игры, викторины, стихи и песенки на английском языке!
Первая наша остановка – это зоопарк, « The Zoo».
Каких животных, живущих в зоопарке, вы знаете? What animals in the zoo do you know? (Дети называют животных). А какие животные живут в этом зоопарке? (Дети отвечают).
А теперь отгадайте загадки о диких и домашних животных!
(Дети загадывают загадки, а остальные ребята хором отвечают)
1. Мишка косолапый ходит еле-еле,
Мишка, медвежонок, по-английски – bear. (Выделенные слова называют дети все хором)
2. Среди зверей интеллигент
Слон, слоненок – elephant
3. Красный, белый чудо-флокс!
Рыжая лисичка – fox
4. В зоопарке обезьянки.
Обезьянки - это monkey
5. Трудный вам задам вопрос:
Как назвали лошадь? – horse
6. Полосата на нем майка,
По-английски тигр – tiger
7. Я в Австралии живу
Говорит нам – kangaroo
8.Полосатого калибра,
Зебра по-английски – zebra
9. Он живет в долине Nile,
Наш зеленый crocodile
Ведущая: All animals have houses. Tell the rhyme about them!  
(Один из детей ведущий говорит стихотворение и показывает движения, остальные дети повторяют за ним)
This is a nest for chicki-chicken (двумя руками показать гнездышко)
This is a hive for Bessie bee (кулачками постучать друг о друга)
This is a hole for Jacky rabbit (пальцами показать норку)
This is a house for me (двумя руками показать крышу домика над головой)
Вторая наша остановка – литературная, «Literary station».
Дети рассказывают стихи
1. Инсценировка стихотворения «Mouse and cat»
Кот: Little mouse, little mouse, Where is your house?
Мышь: Little cat, little cat, I have no flat.
             I am a poor mouse, I have no house.
Кот: Little mouse, little mouse, Come to my house!
Мышь: Oh no, dear cat, you will eat me!
2. Инсценировка стихотворения « The Three Little Kittens»
Three little kittens they lost their mittens,
And they began to cry, Oh, mother dear,
We greatly fear our mittens we have lost.
Lost your mittens, you naughty kittens!
Then you shall have no pie.
Mew, mew, mew, you shall have no pie.
Three little kittens they found their mittens,
And they began to cry, oh, mother dear,
See here, see here, our mittens we have found!
Found your mittens, you clever kittens,
Then you shall have some pie.
Purr, purr, purr, oh let us have some pie!
3. Стихотворение « Traveler»
Pussy-cat, pussy-cat, Where have you been?
I’ve been to London to look at the queen.
Pussy-cat, pussy-cat what did you there?
I frightened a little mouse under her chair.
Следующая наша остановка – на озере  «The Lake of Faith» (озеро веры)
С ним связана интересная легенда. Однажды двое молодых людей полюбили друг друга. Девушка была из богатой семьи, а юноша был очень беден.
Братья девушки узнали об их любви, убили юношу и бросили в озеро. А юноша превратился в рыбку. Девушка, узнав об этом, долго плакала и превратилась в кричащую чайку. Так и живет в озере юноша-рыбка, а на берегу кричит девушка-чайка.
Dear children, say me please, what you can do.
(Дети отвечают: I can (swim, jump, run, play football, volleyball, skip, fish…)
On the pound we can do many things and now we will catch a fish.
(Вместе с ведущей дети поют и инсценируют песенку «One, two, three, four, five»)
One, two, three, four, five,
Once I caught a fish alive.
Six, seven, eight, nine, ten,
Then I let it go again.
Why did you let it go?
Because it beat my finger so,
Which finger did it bite?
This is finger on the right.
Следующая остановка – остановка игр и развлечений « Plays and entertainments»
Игра «Nick and Andy»
Ведущий из числа детей вместе с остальными ребятами говорит стихотворение:
Nick and Andy,
Sugar and candy!
I say… ( Здесь ведущий дает команду jump, swim, run, go, fly, skip, sleep, и дети должны жестами показать, что нужно делать)
Игра « Call the animal»
Дети становятся в круг, звучит музыка, дети передают по кругу фигурку какого-либо животного, когда музыка останавливается, ребенок, у которого в руках оказалась фигурка, называет это животное и его цвет, например, The elephant is grey. Если ребенок не смог назвать животное, учитель помогает ему, но ребенок из игры выбывает. Награждаются не выбывшие участники игры.
Игра «The animal’s houses»
Игроки становятся в круг, на головах у них шапочки с рисунками животных, ведущий стоит за кругом и называет двух животных. Названные игроки должны быстро поменяться домиками, а ведущий в это время старается занять домик одного из игрока. Если у него это получается, то оставшийся без домика игрок становится ведущим.
· If You’re Happy and You Know It

If you’re happy and you know it, clap your hands (clap clap)
If you’re happy and you know it, clap your hands (clap clap)
If you’re happy and you know it, then you really want to show it
If you’re happy and you know it, clap your hands. (clap clap)

If you’re happy and you know it, stomp your feet (stomp stomp)
If you’re happy and you know it, stomp your feet (stomp stomp)
If you’re happy and you know it, then you really want to show it
If you’re happy and you know it, stomp your feet. (stomp stomp)

If you’re happy and you know it, nod your head (nod nod)
If you’re happy and you know it, nod your head (nod nod)
If you’re happy and you know it, then you really want to show it
If you’re happy and you know it, nod your head (nod nod)

If you’re happy and you know it, turn around
If you’re happy and you know it, turn around
If you’re happy and you know it, then you really want to show it
If you’re happy and you know it, turn around

If you’re happy and you know it, say «We are!» (We are!)
If you’re happy and you know it, say «We are!» (We are!)
If you’re happy and you know it, then you really want to show it
If you’re happy and you know it, say «We are!» (We are!)

English for kids — songs
 Если счастлив ты…
Если счастлив ты, в ладоши хлопай так (хлоп, хлоп).
Если счастлив ты, в ладоши хлопай так (хлоп, хлоп).
Будем весело смеяться и друг другу улыбаться.
Если счастлив ты, в ладоши хлопай так (хлоп, хлоп).

Если счастлив ты, ногами топай так (топ, топ).
Если счастлив ты, ногами топай так (топ, топ).
Будем весело смеяться и друг другу улыбаться.
Если счастлив ты, ногами топай так (топ, топ).

Если счастлив ты, то щелкай громко так (щелк, щелк).
Если счастлив ты, то щелкай громко так (щелк, щелк).
Будем весело смеяться и друг другу улыбаться.
Если счастлив ты, то щелкай громко так (щелк, щелк).

 Если счастлив ты… (дословный перевод)
Если ты счастлив и знаешь это, то хлопай в ладоши (хлоп-хлоп).
Если ты счастлив и знаешь это, то хлопай в ладоши (хлоп-хлоп).

Догонялки  Pop! Goes the Weasel!

Правила догонялок по-английски:

Это групповая массовая игра. В домашних условия массовость можно создавать мягкими или другими игрушками.

Для игры необходимо количество игроков (игрушек), достаточное, чтобы образовать несколько кругов. В каждом кругу есть лишний человек (the weasel), он назначается заранее. Задача этих лишних на словах «Pop! goes the weasel» быстренько перебежать в другой круг. Тот из “водящих”, который делает это последним, выбывает из игры. Количество кругов при этом уменьшается на один. И так далее, пока не останется только один горностай или ласка (кто как переводит?) — the weasel.

Round and round the cobbler’s bench
The monkey chased the weasel,
The monkey thought ’twas all in fun
Pop! Goes the weasel.
A penny for a spool of thread
A penny for a needle,
That’s the way the money goes,
Pop! Goes the weasel.
A half a pound of tupenny rice,
A half a pound of treacle.
Mix it up and make it nice,
Pop! Goes the weasel.
Up and down the London road,
In and out of the Eagle,
That’s the way the money goes,
Pop! Goes the weasel.
I’ve no time to plead and pine,
I’ve no time to wheedle,
Kiss me quick and then I’m gone
Pop! Goes the weasel.
Надеюсь, что эти догонялки по-английски придутся по душе вашему малышу также, как и русский вариант игры.

Следующая подвижная игра на английском языке – это Duck, Duck, Goose
Игроки садятся в кружочек. Один человек — водящий  — остается за кругом. Когда игра начинается, он начинает ходить и, слегка касаясь голов людей в кругу, приговаривает: “duck”, “duck” или  “goose”. Тот человек, на которого сказали “goose”, должен вскочить и догнать водящего. Если водящего поймали, то он садится в круг, а водящим становится, то кто его поймал.

 Полезные выражения для игры Duck, Duck, Goose:
Let’s sit in a circle – Давай сядем в кружок
Who will be out of circle? – Кто будет за кругом?

Go round and tap everybody’s head – Ходи и похлопывай всех по голове
Tap and say either “duck” or “goose” – Хлопни и скажи “утка” или “гусь”

If he taps you and says “Goose”, you run – Если он скажет “гусь”, ты беги
You will chance him – Ты будешь его догонять
If you tag him, he goes to the circle and you stay out and lead the game – если ты коснешься его, то он пойдет в круг, а ты останешься за кругом и будешь вести игру.

Еще одна подвижная игра на английском языке - Sly Fox
Эту игру я узнала из замечательного мультсериала Peppa Pig. В этой серии двоюродная сестренка Пеппы и Джорджа Хлоя приезжает погостить и учит малышей “взрослым” играм.

Правила игры:
Один человек водящий. Он отворачивается, а остальные в это время должны подкрасться к нему, так чтобы он не повернулся и не заметил их. Если же он повернулся и увидел, как кто-то двигается, это человек должен идти назад на старт.

Кстати, вы знаете, как сказать, что кто-то водит? Например, Маша водит? Не знаете?  А очень просто: Masha is “it”! “it” – это и есть водящий.

 

Полезные выражения для игры:
You are the sly fox and the others (we all) creep up on you – Ты будешь хитрой лисой, а остальные (все мы) будем подкрадываться к тебе.

While his back is turned we creep up on him. – Подкрадываемся, пока он отвернулся.

Sasha  turns! Don’t move! –  Саша поворачивается! Не двигайтесь!

I saw you move! Back to the start! –  Я вижу, что ты шевелишься! Назад на старт!

Got you! I win – Чика-чика! Я выиграл!

 

И еще интересные фразы из мультфильма:
The rules say I can move when I like – правила говорят, что я могу двигаться, когда захочу

It’s not fair. You looked too long – это нечестно, ты смотрела слишком долго

The rules say I can look as long as I want — правила говорят, что я могу смотреть так долго, как захочу

 

I Can Do It!
Let’s do some jumping jacks, jacks do some jumping jacks
Turn it to the Right and do some jumping jacks.
Let’s do some jumping jacks, jacks do some jumping jacks
Turn it to the Left and do some jumping jacks.
Let’s boogie to the ground, ground. Boogie to the ground ground.
Turn it to the Right and boogie to the ground.
Let’s boogie to the ground, ground. Boogie to the ground ground.
Turn it to the Left and boogie to the ground.
I can do it
You can do it
We all can do it
SCREAM!
Let’s hop from side to side, side.
Hop from side to side, side. Turn it to the Right and hop from side to side.
Let’s hop from side to side, side. Hop from side to side, side.
Turn it to the Left and hop from side to side.
I can do it
You can do it
We all can do it
SCREAM!
(Slowly)Now slow It on down, down
Slow it on down down
Stand like your frozen to the ground
Now lift up one knee, knee
Lift it up with me, me
Stand just like a tree
And lift up one knee
Now close your eyes, eyes
Close your eyes, eyes
Try to keep your balance
Don’t move from side to side
Now open your eyes, eyes
Put your foot back down, down
Do one jumping jack
And sit down on the ground.
I can do it
You can do it
We all can do it
SCREAM!
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После такой разминки неплохо и потрудиться.
Снова займемся спортом по-английски
Как насчет пресса, потягивания и отжиманий?
Sit-ups, push-ups- chin-ups
Качать пресс на английском– sit-ups или crunches
Now let’s do sit-ups. Lie on your back on the floor, put your arms out to the front and pull yourself up — sit up. Do 5 sit-ups. – Давай качать пресс. Ляг на спину на пол, вытяни руки вперед и поднимай себя вверх, чтобы сесть. Покачай пресс 5 раз.

Отжимания по-английски- push-ups
It’s time to do push-ups. Lie on your tummy and put your hands on the ground under your shoulders. – пора делать отжимания. Ляг ан живот и поставь руки на пол под плечами.
Push your body up and keep it straight. Keep your bottom down. – поднимай свое тело (отталкивайся руками) и держи его прямо. Не поднимай попу.

Подтягивания на перекладине – сhin-ups
Time to do chin-ups. Grip a high bar, hold it tight with your hands. Now pull up your body and touch the bar with the chin! – Пора подтягиваться. Ухватись за перекладину и держсь крепко руками. Теперь подтягивай тело и касайся перекладины подбородком.
Now, lower your body until the arms are straight! Good One, two, three! – Теперь иди вниз, пока руки не выпрямятся. Хорошо! Один, два, три!
10.Подвижные игры:

В игре «Золотые ворота» двое игроков встают друг напротив друга и, взявшись за руки, поднимают руки вверх. Получаются «воротики». Остальные дети встают друг за другом и кладут руки на плечи идущему впереди либо просто берутся за руки. Получившееся цепочка должна пройти под воротами.

«Воротики» произносят:

Золотые ворота

Пропускают не всегда!

Первый раз прощается,

Второй запрещается,

А на третий раз

Не пропустим вас!

Golden gates, Golden gates

Are not always the same!

For the first time they forgive,

For the second time - forbid,

For the third time -don’t run or hop!

Only stop, stop, stop!

После этих слов «воротики» резко опускают руки, и те дети, которые оказались пойманными, тоже становятся «воротиками». Постепенно количество «ворот» увеличивается, а цепочка уменьшается. Игра заканчивается, когда все дети становятся «воротами».

«Горелки»
Эта игра очень древнего, по-видимому, еще общеславянского происхождения, так как известна почти у всех славян как их исконная народная игра.

Несколько веков игра «Горелки» была одной из самых распространенных и любимых игр русского народа. Она сохранилась во многих местах до сих пор. Эта игра часто и ярко изображалась в русском искусстве, особенно в литературе (А. С. Пушкин, Л. Н. Толстой и др.)
Играют на лужайке, площадке длиной не менее 20-30 м (15-25 и более подростков или юношей и девушек).

Описание.
Участники, разделившись на пары (обычно в паре - мальчик с девочкой или юноша с девушкой), берутся за руки. Пары становятся друг за другом вереницей (колонной). Впереди в 3-5 м от первой пары стоит «горельщик» (водящий). Все говорят хором нараспев:

Гори, гори ясно,

Чтобы не погасло.

Глянь на небо:

Птички летят,

Колокольчики звенят.

Shine! Shine!

Don’t decline!

Look at the sky!

Birds are so high!

«Горельщик» стоит спиной к остальным играющим. Начиная со слов «глянь на небо», он смотрит вверх. В это время последняя пара разъединяет руки, и один игрок идет справа, другой слева вдоль колонны вперед. Почти поравнявшись с «горельщиком», ждут последнего слова «звенят» и после него бросаются бежать вперед мимо «горельщика». Он гонится за любым из них и старается поймать (достаточно только осалить, коснувшись рукой) прежде, чем они снова возьмутся за руки. Кого «горельщик» поймает, с тем и становится парой впереди всей вереницы. А водит игрок, оставшийся один. Если же «горельщик» никого не поймал, он снова «горит» - ловит следующую пару.

Правила
1. «Горельщик» не имеет; права оглядываться и подсматривать, какая пара собирается бежать мимо него. В противном случае приготовившаяся бежать пара может поменяться очередью с другой парой или местами друг с другом.

2. Никто не должен начинать бег прежде, чем прозвучит последнее слово «звенят».

3. «Горельщик» может салить бегущих только до того момента, как они возьмутся за руки.

Разновидности игры
Если играет молодежь, то часто играющие договариваются, что «горельщик» должен гнаться не за любым из бегущих, а обязательно за парнем и, догнав его, может встать в пару с девушкой: пойманный же идет «гореть». Метрах в пятнадцати-двадцати впереди «горельщика» заранее отмечается место, до которого бегущая пара не должна снова соединять руки.

Если играющих много, можно стать попарно в две колонны (одна напротив другой) на расстоянии 8-15 м. Впереди колонн стоят 1-2 «горелыцика». По сигналу 1-2 пары бегут одновременно и стараются соединиться со своей парой, а «горельщики» ловят любого из бегущих. Такая разновидность игры называется «двойные горелки». Чаще всего эту игру проводят на праздниках и гуляньях, когда собирается много народу.

«Сколько часов до вечера?»
Играют дошкольники разного возраста, когда соберутся вместе 2-5 и более человек и найдется под рукой прямая нетолстая палка (2-3 см в диаметре) длиной от 50 до 150 см. Организуют игру самостоятельно, специальных судей не требуется. Иногда играют и в одиночку, готовя для товарищей сюрприз - новые, остроумные способы игры.

Описание
Палку держат вертикально на кончике одного или двух пальцев руки. Нельзя поддерживать палку другой рукой. Чтобы палка не упала, приходится делать балансирующие движения и рукой, и всем телом, шагать вперед, назад, в сторону, наклоняться и т. д. При этом следят, сколько секунд удержится палка до падения, или проговаривают речитативом стишок:

Малечина-калечина.

Сколько часов до вечера?

Раз, два, три. ..

Malechina-kalechina.

How many hours are up to the evening?

One, two three

Когда палка падает, ее надо подхватить второй рукой, не допуская окончательного падения на пол (на землю). Счет ведется только до подхвата второй рукой, а не до падения на землю. Победителя определяют по величине числа, до которого он досчитал, прежде чем уронил палку.

Правило. Счет ведет сам держащий палку, причем с оговоренной скоростью, иначе его результат не засчитывается.

Разновидности. Придумывают новые способы держать палку:

1. на тыльной стороне ладони, на локте, на плече, на голове, на большом пальце ноги и т. д. ;

2. слегка подбрасывая палку вверх, перемещают ее по руке, продолжая удерживать вертикально;

3. удерживая палку, приседают, встают на скамейку, идут или бегут по начерченной линии и т. п. ;

4. держат одновременно 2 палки (например, одну на ладони, другую на голове).

«Лапта»
Старинная игра «Лапта», часто называемая «Русской лаптой», причем в разных местах она имеет свое название (например, в Таджикистане эта игра называется «Тулуфбози», в Башкирии - «Уральский мяч», в Каракалпакии - «Кошамаран») и некоторые различия в правилах. Приведенные ниже правила игры применяются главным образом в средней полосе Российской Федерации.

В «Лапту» играют на большой площадке, лужайке в летнее время. Участвуют в ней школьники, молодежь и взрослые, от 8 до 30 человек. Игра проводится самостоятельно. Судьями в игре обычно бывают капитаны команд, или «матки», как их часто называют в этой игре.

Для игры требуются небольшой тряпичный, резиновый или теннисный мяч и лапта - круглая палка длиной 70-80 см и толщиной 3-3, 5 см. С одного конца ее немного стесывают, чтобы легче было держать в руках; на другом конце она остается круглой (для начинающих можно сделать ее лопатообразной).

Описание.
На двух сторонах площадки - «поля» - на расстоянии 40-80 м чертят или отмечают ветками или другими предметами две линии - линию кона и линию «города». Выбирают двух капитанов («маток») и разделяются на две команды любым способом (обычно путем сговаривания). По жребию одна команда становится за линию «города»; другая размещается произвольно в «поле». Капитан «полевой» команды посылает одного игрока в «город» для подачи мяча.

По очереди первый метальщик - игрок «города» - берет лапту и становится у линии «города», напротив него находится подающий, который подбрасывает мяч, а метальщик отбивает его лаптой в «поле» как можно выше и дальше. Полевые игроки стараются поймать его с воздуха или схватить с земли. Пробивший удачно по мячу бежит на кон и возвращается в «город», за что зарабатывает 1 очко. Игроки «поля», схватив мяч с земли, пытаются осалить мячом перебегающих. Если кого-либо осалят, сами бегут в «город», а игроки из «города» бегут в «поле» и стремятся попасть мячом в игрока, не успевшего убежать в «город» (т. е. стремятся «отсалиться»).

Команда, успевшая в полном составе занять «город», остается там и начинает отбивать мяч в «поле». Если полевой игрок поймает его с воздуха («свечу»), вся его команда переходит в «город», а бывшие в «городе» идут в «поле». И так идет борьба за овладение «городом». Каждый сумевший пробежать на кон и обратно зарабатывает очко. Играют до определенного количества очков или на условленное время. Команда, получившая больше очков, выигрывает.

Правила
1. Игроки «города» отбивают мяч в «поле» по очереди, установленной капитаном.

2. Каждый игрок бьет по мячу 1 раз, а капитан имеет право на 3 удара.

3. Подающий должен подбрасывать мяч так, чтобы было легко ударить по нему, иначе он обязан повторить подбрасывание. И так до 3 раз. Если 3 раза он подбросит плохо, его сменяют.

4. Перебегающий должен оставить лапту в «городе», иначе обязан возвратиться за ней.

5. Попадание мячом засчитывается лишь в том случае, если он попадет в игрока непосредственно, а не отскочив от чего-либо.

6. Если игрок пробил мяч слабо, он может не бежать на кон, а ждать хорошего удара, выполненного затем кем-либо из других игроков. Поэтому одновременно могут бежать несколько игроков, пробивших мяч неудачно.

7. Подающий имеет право осаливать перебегающих, как и игроки «поля».

8. Перебегать можно только до тех пор, пока мяч находится вне «города».

9. Вернувшийся в «город» игрок имеет право опять отбивать мяч в «поле» в порядке очереди.

Вариант - «Лапта с полуконом» . То же построение играющих, что и в предыдущей игре, только посередине между линиями «города» и кона чертится параллельно им линия полукона для того, чтобы бегущий после удара по мячу мог остановиться на полуконе в случае, если ему трудно добежать до кона. При следующем ударе он бежит на кон, а затем, если сможет, бежит обратно и на обратном пути может остановиться на полуконе.

Правила - те же, что в предыдущей игре.

«Круговая лапта»
Это старинная игра. В XIX в. ее называли «Немой лаптой». Количество участников - от 6 до 40 человек. Для игры требуется один мяч (волейбольный или маленький, размером с теннисный мяч)
Описание
На площадке на воздухе или в зале чертится большой круг или прямоугольник.

Играющие делятся на две равные команды. Согласно жребию, одна из них - «водящая команда» (она становится в середину круга или прямоугольника), другая - «полевая команда» (располагается за кругом, прямоугольником - с двух сторон). У одного из полевых игроков в руках мяч. По договоренности можно спрятать его или показать водящим игрокам. Полевые игроки по сигналу стремятся попасть мячом в водящих (в любую часть тела, за исключением головы), а те, увертываясь от мяча, ловят его. Если игрок будет осален мячом, то он выбывает из игры; если же водящий поймает мяч, он не считается осаленным и имеет право выручить одного из вышедших из игры. Вырученный им игрок становится опять в середину круга. В процесе игры количество водящих игроков то убывает, то увеличивается за счет вырученных игроков. Игра продолжается установленное время или пока не будут осалены все водящие игроки. Участники меняются ролями и играют второй раз. Проигрывает команда, у которой к концу установленного времени будет меньше игроков в «поле» или в которой все игроки будут осалены.

Правила
1. Если водящим игроком пойман мяч, но выручать им некого (нет выбывших из игры), то он имеет право в дальнейшем оставить в кругу первого осаленного игрока.

2. Полевые игроки при метании мяча не имеют права заходить за черту круга.

3. Только непосредственное попадание в водящего игрока считается осаливанием. Если мяч попал в игрока после отскока от земли, пола или какого-либо предмета, то осаливание не засчитывается и водящий остается в кругу.

4. Если мяч попал в одного игрока, а затем отскочил ко второму, первый считается осаленным, а второй остается в игре.

5. Выбывшие из игры снова входят в нее в соответствии с очередностью их выхода из игры.

«Гуси-лебеди»
В игре участвуют от 5 до 40 человек.

Описание.
На одной стороне площадки (зала) проводят линию, отделяющую «гусятник», на другой стороне - линию, за которой находится «пастбище». Из играющих выбирают «пастуха» и «волка». Остальные - «гуси» и «лебеди». Они становятся в ряд в «гусятнике». «Пастух» располагается сбоку от «гусей», «волк» - посередине площадки. «Пастух» говорит:

Гуси-лебеди, гулять, пока волка не видать!

Gees, gees, let’s go for a walk!

Все «гуси» и «лебеди» «летят на пастбище», подражая птицам. Как только «пастух» скажет громко:

«Гуси-лебеди, домой, серый волк за горой!»,

Gees, gees, run home! The wolf is after you!

они убегают с «пастбища» в «гусятник», а «волк» ловит их до линии их «гусятника». Пойманных подсчитывают и отпускают в их «стадо» или они идут в «логово волка» и остаются там до его замены. Играют с одним «волком» 2-3 раза, затем выбирают нового «волка» и «пастуха» из непойманных. В заключение отмечаются лучшие «гуси» (ни разу не пойманные «волком») и лучший «волк» (сумевший поймать больше «гусей»). Если участников мало, то играют до тех пор, пока не будут переловлены все «гуси».

Правила.
1. «Гусям» разрешается выбегать и возвращаться в «гусятник» только после слов, сказанных «пастухом». Кто убежит раньше, тот считается пойманным.

2. «Волк» может ловить только после слов «под горой» и только до линии «гусятника». Дети любят в этой игре вести разговор между «пастухом» и «гусями»: после слов «серый волк за горой» «гуси» спрашивают:

- А что он там делает?

What is he doing?

«Пастух» отвечает:

«Гусей щиплет!»

- Каких?

- Серых да белых.

He is nibbling the gees!

Which gees?

White and grey.

После последних слов «гуси» бегут домой в «гусятник».

Эту игру можно усложнить, введя в нее второго «волка», установив на пути передвижения «гусей» и «лебедей» препятствия в виде скамеек («дорога»), по которым надо пробежать или перепрыгнуть.

3. Водящий имеет право ловить убегающих только до линии «дома»; игрок, осаленный за линией, не считается пойманным.

Пчёлы
Играющие по считалке выбирают Цветок, а затем делятся на две группы: Сторожей и Пчёл. Сторожа, взявшись за руки, ходят вокруг Цветка и поют:

Пчёлки яровые,

Крылья золотые,

Что вы сидите,

В поле не летите?

Аль вас дождичком сечёт,

Аль вас солнышком печёт?

Летите за горы высокие,

За леса зелёные -

На кругленький лужок,

На лазоревый цветок.

Where are the bees?

Where are the bees?

Hidden away where nobody sees!

Watch and you’ll see them come out of the hive,

One, two, three, four, five

Пчёлы стараются забежать в круг, а Сторожа, то подымая, то опуская руки, мешают им. Как только одной из Пчёл удастся проникнуть в круг и коснуться Цветка, Сторожа, не сумевшие уберечь Цветок, разбегаются. Пчёлы бегут за ними, стараясь «ужалить» и «пожужжать» в уши.

Тополёк

Участники игры берут себе названия деревьев: дуб, берёза, рябина, сосна, клён и г. д. Взявшись за руки, они становятся в круг и двигаются то в одну, то в другую сторону. Каждый играющий исполняет песню про «своё» дерево. Например, о тополе поют:

Стоит тополёк

Тонок и высок,

Тонок и высок,

Листвой широк.

Его солнышком печёт,

Частым дождичком сечёт,

Буйный ветер повевает,

Тополёчек наклоняет,

А он маковкой звенит

И весёленький стоит.

Here is a poplar.

It is big and long.

It is beautiful and nice.

It is old and wise.

Затем на середину круга выходит выбранный по считалке жмурка. Ему завязывают платком глаза и дают в руки жгут или пояс. Жмурка называет два дерева, и сразу двое ребят бегут и меняются местами. Жмурка их ловит, стараясь обхватить жгутом. Пойманный становится новым жмуркой.

В перстни
Дети садятся в ряд и складывают ладони «лодочкой». Водящий вкладывает свои ладони в ладони каждого участника игры. Одному из них он должен незаметно оставить «перстень» - колечко, камушек, орех, который зажат у него между ладонями. При этом он приговаривает:

Я по лавочке иду,

Золот перстень хороню -

В матушкин теремок,

Под батюшкин замок.

Вам не отгадать, не отгадать!

Мне вам не сказать, не сказать!

I can smile, I can sing.

I have a very nice ring!

Сидящие отвечают:

Мы давно уже гадали,

Мы давно перстень искали

Всё за крепкими замками,

За дубовыми дверями.

Let’s try to find!

Let’s try to guess!

Do you like it? Yes!

Затем один из играющих пытается отгадать, у кого спрятано кольцо. Ему приговаривают: «Покатилось колечко с красного крылечка-по овинам, по клетям, по амбарам, по сеням. Найди золотое колечко!» Если он найдет, у кого из играющих спрятано кольцо, они одновременно с ним бегут в разные стороны, обегая лавку. Кто первым сядет на свободное место, тот водящий. Он и прячет снова кольцо.

Вариант: "Колечко"
Дети садятся в ряд на скамейке и складывают ладони «лодочкой». Водящий вкладывает свои ладони в ладони каждого участника игры с первыми строками стиха "Колечкоколечко..."

Одному из них он должен незаметно оставить «колечко». Обойдя всех играющих, водящий заканчивает стишок:

"Колечко-колечко,

Выйди на крылечко!"

Ring, ring, come out, come out!

После слов "Выйди на крылечко!" тот, у кого оказалось колечко, должен вскочить и добежать до водящего. Все остальные, . не вставая со скамейки, пытаются, перекрестив руки, его удержать. Если Колечку удалось выскочить, он становиться новым водящим.

Источник: http://doshvozrast.ru/igra/igrapodvig05.htm

